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Tt‘JI}Ki_yE CI_JMHURiYETi HUKUMETI IiLE EL SALVADOR CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA SANAYI IS BIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) Turkiye Cumhuriyeti adina 16 Nisan 2025 tarihinde imzalanan “Turkiye
Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile El Salvador Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Is
Birligi Anlasmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde ytirtirlige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskan1 yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Tiirktye Cumhuriyeti adina 16 Nisan 2025 tarihinde imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile El Salvador Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi
Anlagmasi”m onaylanmasi uygun bulunmak {izere Anayasanin 90 inc1 maddesi geregince
iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:
1- Genel Gerekge _
2- Anlagma (Tiirkge, Ispanyolca, Ingilizce)



TERM
GENEL EVRAK

02 Kasm 2026

No:

\3330u0




GENEL GEREKCE

“Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile El Salvador Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Savunma Sanayi Isbirligi Anlasmasi” Tiirkive Cumhuriyeti adina 16 Nisan 2025 tarihinde
imzalanmigtir.

S6z konusu Anlagma ile iki {ilke arasinda;

a) Savunma sanayi igbirligi faaliyetlerinin hukuki bir temelde yiiriitiilmesi,

b) Savunma sanayi alanindaki ihtiyaglarin ortak iiretimi,

¢) Savunma sanayi iirtinlerinin liretimi konusunda teknoloji transferi,

¢) Ihtiyag duyulan savunma sanayi iirtinlerinin karsilikl tedariki,

d) Miigterek tiretilecek savunma sanayi iiriinlerinin iigiincii tilkelere satisi ile

e) Tiirk savunma sanayi firmalar tarafindan iiretilen savunma sistemlerine pazar imkéani
saglanmas1 ama¢lanmaktadir.

Mezkir Anlagma ile El Salvador Cumbhuriyeti’nin savunma sanayi firiinlerine iligkin
ihtiyacinin Tiirk savunma sanayisi tarafindan kargilanmasi ve savunma sanayi igbirliginin her
iki titke yararina gelistirilmesi hedeflenmektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
ILE
EL SALVADOR CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA
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TORKIYE CUMHURIYETI HUKOMETI

{LE
EL SALVADOR CUMHURIYETI HOKUMET]
ARASINDA

SAVUNMA SANAYI iSBIRLIGI ANLASMASI

GIRIS

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve El Salvador Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan bdyle her biri “Taraf” ve
miistereken “Taraflar” olarak adiandinlacakbr);

Kargthkh yarar ve hak esitligi ilkeleri temelinde, gelistirilecek ve giiclendirilecek olan dostluk ve igbirtigi
iliskilerinin, diinya barnsi ve giivenligine oldugu kadar iki iilkenin ortak cikarlarina da katkida bulunacagini
vurgulayarak,

Modern savunma ve giivenlik sistemlerine iligkin bilimsel ve teknik kabiliyetlerini kullanarak savunma sanayi
ishirligini gelistirme isteklerini belirterek,

Karsiikh saygi ile miitekabiliyet esaslarina bagh kalarak, asagidaki konularda anlasmaya varmiglardir:

MADDE |
AMAC

Isbu Antasmanin amaci; Taraflar arasinda, savunma iiriin ve hizmetlerinin gelistiriimesi, Gretimi, tedariki,
idamesi ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlannda, daha etkin hir ighirligi ile Taraflanin savunma sanayi
kabiliyetlerini gelistirerek, savunma sanayi alaninda isbirligi saglamaktir.

MADDE II
KAPSAM

isbu Anlasma; Taraflar arasinda ya da Taraflarin uygun gorecekleri resmi ya da ézel kurulustar arasinda,
savunma sanayi alaninda karsilikh isbirligi faaliyetlerinin esaslarini kapsamaktadir.

MADDE Il

TANIMLAR
1. “Anlasma”; Tirkiye Cumhuriyeti Hilklimeti ile El Salvador Cumhuriyeti Hikiimeti arasindaki Savunma
Sanayi isbirligi Anlasmasini ifade eder.
2. "Savunma Sanayi Uriin ve Hizmetleri®; savunma ve giivenlik igin kullanilan her tiirli silah, teghizat

sistemleri ve platformlar, bunlarin yedek pargalar, alt-sistemleri ve bunlara iligkin her tiirlii egitim ve
danismanlik hizmetlerini ifade eder.

3. “Isbirligi”; Taraflarin keridi iigili yasalarina ve diizenlemelerine uygun olacak sekilde miitekabiliyet
esastna dayah olarak bu Anlasmanin amaglart igin Ustlendikleri faaliyetleri ifade eder.

4, “Gdnderen Taraf”; Ev Sahipligi Eden Tarafin iilkesine bu anlasmanin amaclan dogrultusunda personel .

rnalg;;me ve techizat yollayan Taraﬁ ifade eder. 4 F\L x,,, Lo
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5. “Ev Sahibi Taraf”; bu Anlagmanin uygulanmasi igin Gonderen Tarafin personel, malzeme ve techizatini
iilkesine kabul eden Tarafi ifade eder.

6. “Misafir Heyet”; bir Tarafin, bu Anlagmanin uygulanmast igin karsi Taraf tlkesine gbnderdigi sivil
ve/veya asker personeli ifade eder.

7. "Uclincli Taraf’; Taraflanin digindaki herhangi bir kisi, varlik, kuruius veya herhangi bir Gikenin
hiikiimeti veya herhangi bir devlet veya uluslararasi kurulus veya bunlarin yasal temsilcilerini ifade eder.

8. “Fikrl ve Sinaf _Miilkiyet Haklan”; glincel evrensel anlasma ve normlardan dogan fikri ve sinai milkiyet
haklarini ifade eder.

S. “Komisyon”; Taraflarca bu Anlasma icrasini yerine getirmek igin olusturulan grubu ifade eder.

10. “Bakmakla Yiikiimli Olunan Kisiler”; kisinin anne, baba ve gocuklan olarak kastedilen 1. Derece
vakinlanini ve ayrica esini ifade eder.

MADDE IV
IsBIRLIGI ALANLARI

Taraflar savunma sanayi ile ilgili olarak agagidaki alanlarda isbirligi yapacaklardir:

1. Taraflarin; giivenlik kuruluglarinin ihtiyaci elan her tiir savunma sanayii Griin ve hizmetinin dogrudan
tedariki, gelistiriimesi, fretilmesi.

2, Envanterde bulunan sistem ve platformlann bakimi/idamesi/modernizasyonu.

3. Taraflar arasinda teknoloji transferi ile her tir egitim isbirligi ve belge ahgverisi.

MADDEV
UYGULAMA ESASLARI
1, Isbu Anlasmanin yiriitiimesine ve uygulanmasina iliskin detayiar, Taraflarin i¢ hukuklarinda

ongoriilen onay silreglerine tabi olacak ve isbu Anlagma hiiklimlerine uygun olan tamamlayict ve uygulama
anlasmalar, mutabakat muhtiralari, protokoller ve sézlesmeler ile tanimlanacaktir.

2. Esas olarak, Taraflar sadece kendi savunma sanayileri ile ilgili konularda igbirligi yapacaklardir.
Uglinci Taraflanin ilgi sahasina giren konularin igbirliine d&hil edilmesi Taraflar arasinda karsilikh
mutabakat ile miimkiin olacaktr.

MADDE V|
YETKILI MAKAMLAR

Bu Anlagmanin uygulanmasi i¢in yetkili makamlar;

Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti igin: Tirkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskanlig Savunma Sanayii
Baskanhig
- El Salvador Cumhuriyeti Hiikiimeti igin : El Salvador Curnhuriyeti Milli Savunma Bakanligi'dir,




MADDE Vil
YETKILI BIRIMLER

1i. Tirkiye tarafinda Tirkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskanligs Savunma Sanayii Bagkaniig heyetine,
Bagkan veya Bagkan’in yetkilendirecegi bir temsilci; El Salvador Cumhuriyeti Hiikiimeti Milli Savunma
Bakanligi heyetine ise Milli Savunma Bakani veya Bakan’in yetkilendirecegi bir temsilci bagkanlik edecektir,

2. Toplantlari ve bu kapsamdaki diger calisma ziyaretieri ve etkinlikleri diizenlemek ve koordine
etmekle gbrevli temas noktalan;

- Tarkiye Cumhuriveti Cumbhurbaskanligl, Savunma Sanayii Baskanlg Uluslararasi Isbirligi Daire
Baskanhg,,
- El Salvador Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhgi Silabl Kuvvetler Miisterek Kurmay Bagkanhgr'dir.

3. Gerektiginde Komisyona, her bir Tarafin Silahh Kuvvetierinden, kurumlarindan ve savunma sanayi
firmalarindan uzman personel dahil edilebilecektir.

4, Yetkili birimler, Madde 4’te tanimlanmig isbirliginin tespit edilmesinden, gergeklestiriimesine kadar
olan tiim sirecleri karsiikli mutabakat ile icra ederler. Bunun icin gerekirse kendi Glketerindeki kamu
gorevlisi, akademik personel, askeri personel ve yerli sirket yetkilileri ile koordinasyonu yiirditiirler.

5. Komisyon, misterek olarak mutabik kaltnan tarihlerde doniisiimli olarak toplanacaktr.

6. Komisyon, bu Anlasmanin vyorumlanmasindan ve uygulanmasindan dogacak uyusmazliklar,
gorismeler suretiyle XVIl inci Madde uyarinca ¢dziime-kavusturacaktir.

MADDE Viil
FIKRI VE SINAI MOLKIYET HAKLARININ KORUNMAS|

1. Taraflarin Fikri ve Sinai Milkiyet Haklar, kendi sinirlan icinde {retim haklan, dretim lisansinm
verilmesi, ortak projeler cercevesinde gergeklestirilen bulusglar ve yeni Giriinlere ait patentlerin korunmasi ve
teknoloji transferiyle ilgili hak ve yikimlitlikleri; her bir proje icin ayri ayn belirlenecektir. Taraflar, ulusal
mevzuatlan ve taraf olduklar uluslararasi anlasmalar ¢eréévesinde, bu Anlasma dahilinde olusturulacak ve
devredilecek fikri sinai miilkiyet haklarinin etkin bir sekilde korunmasini saglayacakiardir. isbu Anlasma
baglaminda, fikri miilkiyet kavrami 14 Temmuz 1967’de Stokholm’de imzalanmig olan Diinya Fikri Miilkiyet
Orgiiti’nii Kuran Anlasma’nin 2 inci maddesinde tanimlandig sekilde anlagilacaktr.

2. Bu anlagmadaki hicbir hiikiim, hak sahibi ister Taraflardan biri ister Ggiinci bir taraf olsun; bu konuda
ozel yazil izni olmadikga, Gizli Bilgil_erle iliskili meveut veya edinilmis Fikri veya Sinai Miilkiyet Haklarinin
kullanimini; degisimini veya ifsasini diizenleme yetkisi veya izni olarak yorumlanamaz.

3. Taraflar bu Anlasma gercevesinde diger bir Taraf¢a verilen bitiin malzeme, triin ve bilginin veniden
Uretimi, kopya edilmesi, kullanilmasi veya dagiimasi ile ilgili fikri ve sinal miilkiyet haklarina ve diger
sinirlamalara riayet edeceklerdir.

4. Fikri ve Sinai Miilkiyet Haklarinm korunmasina iliskin Anlasma ile olusturulan yikimlilikler isbu
Anlagmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam edecektir.
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MADDE IX
GIZLILIK DERECELI BILGI, BELGE VE MALZEMENIN KORUNMASI

1. Taraflar, agagidaki tabloda gosterilen gizlilik derecesi seviyelerinin es degerligini ve gizlilik derecesi

seviyelerine uygunlugunu kabu! ederler:

TURKCE: INGILIZCE: iSPANYOLCA:
COK GizZLi TOP SECRET SECRETA

GlzL . SECRET SECRETA

OZEL CONFIDENTIAL CONFIDENCIAL
HIZMETE OZEL RESTRICTED RESERVADA
TASNIF DISI UNCLASSIFIED PUBLICA,

2. Her iki Taraf, bu Aniasmaya dayanarak ahnan, Gizlilik Dereceli Bilgiyi kendi ulusal gizlilik derecesi
seviyesi ile yukaridaki tabloda gosterilen es deger isaretlere uygun olarak isaretlemeyi taahhiit eder.

3. Taraflar; karsilikli ighirliinin bir sonucu olarak Uretilen va da transfer edilen Gizlilik Dereceli Bilginin
korunmasi igin kendi ulusal kanunlan ve bu Anlasma uyarinca gerekli tiim tedbirleri alacak ve bu tiir bilgiyi
de en azindan kendi Gizlilik Dereceli Bilgisini koruduklari es deger gilvenlik seviyesinde korumay)
saglayacaklardir.

4. Alan Taraf, Gizlilik Dereceli Bilgiyi veren Taraftan yazih 6n izin almaksizin bir Uglincii Tarafa ya da
kendi sitesindeki diger kurum/kurulusa transfer etmeyecektir.

5. Gizlilik dereceli bilgilerin korunmast ve bunlarn ifsasinin 6nlenmesine iliskin Anlasma ile olusturulan
yilkiimlilUkier ishu Anlasmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam edecektir.

b. Taraflarin kargthkh igbirligi siirecinde Gretilen bilgiye verilecek gizlilik derecesi, sadece karsilikli onay
ile belilenecek, degistirilecek veya iptal edilecektir. Bu tir bilgiye verilecek gizlilik derecesi konusunda
anlagmaya varilamazsa, Taraflar, herhangi biri tarafindan Gnerilen daha yiiksek seviyeyi kabul edeceklerdir.

7. Gizlilik Dereceli Bilginin ihlal edilmesi veya ihlal siiphesinin bulunmasi veya bu tiir bilginin yetkisiz bir
kisiye acikianmasi halinde, ihlal veya agiklanmanin oldugu veya olmus olabilecegi yerdeki Taraf, kendi ulusal
yasalarina ve diizenlemelerine uygun olarak gerekli tiim tedbirleri alacak ve bu durum ile alinan tedbir ve
sonuglan hakkinda diger Tarafi derhal bilgilendirecektir.

8. Ozel, Gizli ve Cok Gizli bilgi ve belgelerin ne sekilde transfer edilecegi her bir durum igin ayr ayri,
karsihkh mutabakatia belirtenecektir.

MADDE X
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARDAN
DOGAN TAAHHUTLERI

Bu Anlasmanin hikimleri, her bir tilkenin taraf oldugu diger ulusiararasi anlagmalardan dogan taahhitlerini

etkilemeyecek ve diger devletlerin mesruiyetlerine, gikarlarina, givenliklerine ve iilke bitiinlitklerine kargi
kutlaniimayacaktr.

MADDE XI

HUKUKI HUSUSLAR Y
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1. Misafir Heyet fle Bakmakla YiikimlG Olunan Kisiler; giris, ikamet ve c¢ikis dihil, Ev Sahibi Taraf
topraklarinda bulunduklan siirece Ev Sahibi Tarafin yiiriirlitkteki yasalarina, diizenlemelerine ve cezai
yargisina tabi olacaklardir.

2. Ev Sahibi Taraf, Misafir Heyet veya Bakmakla Yiikimli Olunan Kisilerden herhangi birinin gézaltina
alinmasi veya tutuklanmasi halinde Gonderen Tarafi derhal durumdan haberdar edecektir.

3. Misafir Heyet veya Bakmakla Yiikiimlii Olunan Kigilerden herhangi birinin Ev Sahibi Tarafta yasal
bir sorusturmaya veya yargilamaya muhatap olmasi durumunda, bu kisi Ev Sahibi Taraf vatandaslarina
saglananlardan az olmamak kosulu ile genel olarak kabul edilmis hukuki korumadan istifade etme
hakkina sahip olacaktr,

4. Ev Sahibi Tarafin kanunlarini ihlal etmeleri durumunda, Misafir Heyet’in faaliyetlerine Madde VI
da belirtilen Yetkili Makamlarca son verilebilecektir.

5. Gonderen Taraf, Misafir Heyet iizerindeki minhasir disiplin yargl yetkisini, Ev Sahibi Tarafin
lilkesinde muhafaza eder.

MADDE XI|
IDARI KONULAR

1. Misafir Heyete, bu Anlasmada belirlenmis olanlar veya bu Anlasma uyarinca imzalanacak tamamlayic
ve uygulama anlagmalar, mutabakat muhtiralari, protokoller ve diizenlemeler ile belirlenacekler disinda
gérevler verilmeyecektir,

2. Ev Sahibi Taraf, lizumiu hallerde, bu Anlasmada belirtilen faaliyetlerin icras: i¢in gerekli techizati
saglamaya ¢aba gosterecektir.

MADDE Xlil
MALI KONULAR

1 Anlasma kapsaminda yapilacak ziyaretlerde, ev sahibi dlkenin iilke ici ulasim ile imkdn olmasi
durumunda konaklama hizmeti saglamasi genel ilke olacaktr.

2, Faaliyetlerin iicretsiz olarak veya cari veya indirilmis fiyatlar karsiiginda dizenlenmesine mevzuat
gercevesinde Ev Sahibi Taraf karar verecektir.

3. Misafir Heyet, Ev Sahibi Tarafi kesin olarak terk ederken kendi borglar: ite Bakmakla Yikiimli Olunan
Kisilerin barglarini tamamen 6demekle miikelieftir.

4, Misafir Heyet ve Bakmakla Yukiimlii Olunan Kisiler, giris, kalis ve cikislar: stiresince, Ev Sahibi Tarafin
yiirarliikteki vergi mevzuatina tabi olacaklardir.

MADDE XIV
DIGER HUSUSLAR

1 Génderen Taraf, gerekli gordiigii zaman, personelini geri ¢ajiirma hakkini sakii tutar. Ev Sahibi Taraf,
bdyle bir talep alir almaz, personelin déniisi iin biitiin tedbirleri alacakar.

2. Misafir Heyet ilyesinin veya Bakmakla Yiikiimli Olunan Kisilerden birinin 6limii halinde, Ev.Sahibi--_
Taraf, Gdnderen Tarafi bilgilendirecek, cenazeyi iilkesindeki en yakin uluslararasi havaalanina nakledecek* ~:
di )lomqtl&kanallar aracilifiyla yasal prosediirleri veya belgeleri hlzlandlrmaya calisacaklar vgzsevk eg’ljenm 'y
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kadar uygun sthhi koruma tedbirlerini alacaktir.

MADDE XV
ZARARZIYAN VE TAZMINATLAR

1. Misafir Heyet iiyesi ve bakmakla yitkiimii: olunan kisilerin sebep oldugu her tirli zarardan gdnderen
taraf sorumlu olacaktr.

2. Kisilere, mallara ve evreye verilen zarar ve ziyanlarda Ggiincii sahis talepleri de dahil, Ev Sahibi iilke
kanunlar uygulanacakhr.

3. Kasit veya afir ihmal bulunmadikga Taraflardan her biri, resmi gorevin icrasi esnasinda veya
sonucunda; mallara ve gevreye verilen zarar veya ziyan ile personelin yaralanmasi veya olimi hallerinde
birbirinden tazminat talep etmeyecektir.

MADDE XVI
GUMROK VE PASAPORT ISLEMLERI

1. Misafir Heyet ile Bakmakla Yiikiimli Olunan Kigiler, Ev Sahibi Tarafin {ilkkesinde, yabancilara iliskin
kurallara tabi olacaktr.,

2. Misafir Heyet ile Bakmakla Yiikiimlii Olunan Kisiler, Ev Sahibi Tarafin tlkesine giris ve cikislarinda Ev
Sahibi Tarafin mevzuatinda dngdriilen pasaport ve giimriik prosediirierine tabi olacaktir. Bununla birlikte,
Ev Sahibi Taraf, mevzuat gergevesinde gerekli idari kolayliklart saglayacaktir,

MADDE XVil
UYUSMAZLIKLARIN COZOLMESI

1. Taraflar, bu Anlasmanin yorumlanmasindan ve uygulamasindan dogacak uyugmazhklan, gérismeler
suretiyle ¢ozime kavusturacakiardir. Uyusmazliklarin ¢oziimi siirecinde Taraflar yukimldlUklerini yerine
getirmeye devam edecektir.

2. Sayet uyusmaziik ele alimgim izleyen 90 gin icinde cozillemezse, Turkiye Cumhuriyeti
Cumhurbagskanligl Savunma Sanayii Baskanhgr ve El Salvador Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhg
seviyesinde ele alinacaktir. Bu seviyede de ¢bziim saglanamaZsa, Antagma ongorilen fesih usulline uygun
olarak feshedilebilecektir.

MADDE XVIlt
DEGISIKLIK

1. Taraflardan her biri gerektiginde bu Anlagmanin degistiriimesi veyd gézdeh gegirilmesini diplomatik
yollarla dnerebilir.

2. {izerinde mutabik kahinan degisiklikler, bu Anlagmanin ylrurliige girigini diizenleyen Madde XIX'daki
usul uyarinca yirirliige girecektir. Bitiin degisiklik ve gozden gegirmeler yazili olarak yapilacaktr.
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MADDE XIX
ONAY VE YORORLOGE GIRIS

isbu Anlasma, Taraflarin, onay ve yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigini birbirlerine
diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindigi tarihte ylirGrltige girecektir.

MADDE XX
YORURLUK SURESI VE SONA ERDIRME

1. Isbu Anlasma sliresiz olarak yirirliikte kalacaktir.

2. Taraflardan her biri bu Anlasma’yt sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollaria yazili olarak
herhangi bir zamanda bildirebilir. Bu durumda, isbu Antagma, yazili bitdirimin alindigi tarihten 90 giin sonra
sona erdirilmis olacaktr.

3. Fesih hiikiimleri bu Anlagmanin feshinden énce kararlastinimis ve baglatifrmig olan proje, program ve
sbzlegmenin uygulanmasini etkilemeyecektir.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, kendi HUkiimetleri tarafindan wusuliine uygun olarak
yetkilendirilen asagidaki kisiler; bu Anlagmayi Turkge, Ispanyolca ve ingilizce olmak tizere, her biri aym
derecede gegerli iki asil nilsha olarak imzalarlar. Yorum farklligs olmasi durumunda Ingilizce metin gegerli
olacakdr,

TORKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI EL SALVADOR CUMHURIYET] HOKOMETI
ADINA

anayll Bagkani Milli Savunma Bakani

. ;?Mk GORGON Rene Francis MERINO MONROY

Tarih: 16 /0Ly 2025 Tarih:_9 /D /2025.
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ACUERDO
SOBRE COOPERACION EN LA INDUSTRIA DE
LA DEFENSA
ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURKIYE
Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
EL SALVADOR
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ACUERDO SOBRE COOPERACION EN LA INDUSTRIA DE LA DEFENSA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURKIYE Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

PREAMBULO

El Gobierno de la Republica de Titrkiye y el Gobierno de la Repiblica de El Salvador (en lo
sucesivo denominados cada uno como la "Parte" y colectivamente como las "Partes");

Destacando que las relaciones de amistad y cooperacién, que se desarrollaran y fortaleceran sobre
la base de los principios del beneficio mutuo y la igualdad de derechos, contribuirén a los intereses
mutuos de ambos paises, asi como a la paz y la seguridad del mundo,

Expresando su deseo de desarrollar la cooperacion en la industria de la defensa utilizando sus
capacidades cientificas y técnicas en el campo de los sistemas modernos de defensa y seguridad,

Apegandose a los principios de reciprocidad y respeto mutuo, han acordado en los siguientes
asuntos:

ARTICULO
PROPOSITO

El propésito de este Acuerdo es establecer la cooperacion en el campo de la industria de la defensa
entre las Partes mejorando las capacidades de la industria de la defensa de las Partes a través de
una cooperacion mas efectiva en los campos de desarrollo, produccién, adquisicién,
mantenimiento de bienes y servicios de defensa, y apoyo técnico y logistico.

ARTICULO IT
ALCANCE

Este Acuerdo cubre los principios de las actividades de cooperacién mutua en el campo de la
industria de la defensa entre las Partes o las agencias gubernamentales u organizaciones privadas
aprobadas por las Partes, :

ARTICULO 11
DEFINICIONES

1. “Acuerdo” significa Acuerdo sobre la Cooperacién en la Industria de la Defensa entre el
Gobierno de la Republica de Tiirkiye y el Gobierno de la Republica de El Salvador.

2. "Bienes y Servicios de la Industria de la Defensa" significa toda clase de armas, equipos,
sistemas y plataformas utilizados para la defensa y la seguridad y sus repuestos,
subsistemas y cualesquiera servicios de formacion y consultoria sobre los mismos.




3. "Cooperacién" significa actividades emprendidas por las Partes basadas en el principio de
reciprocidad a los efectos de este Acuerdo de conformidad con sus leyes y reglamentos
aplicables pertinentes.

4, "Parte Remitente" significa la Parte que envia personal, material y equipo al pais de la Parte
Receptora de conformidad con los prop6sitos de este Acuerdo.

5. "Parte Anfitriona” significa la Parte receptora del personal, material y equipo enviado por
la Parte Remitente a su pais para la implementacidn de este Acuerdo.

6. “Delegacion Invitada" significa el personal militar y/o civil de una Parte enviado al pais de
la otra Parte para la implementacion de este Acuerdo.

7. “Tercero” significa cualquier persona o entidad u organizacién o un gobierno de un pais o
un estado o una organizacion internacional o sus representantes legales que no sean las

Partes.

8. "Derechos de Propiedad Intelectual ¢ Industrial” significa los derechos de propiedad
intelectual e industrial derivados de los acuerdos y normas universales vigentes.

9. “Comisién” significa e] grupo establecido por las Partes para cumplir con la ejecucién de
este Acuerdo.

10. "Personas a cargo” significa los familiares de primer grado de la persona como madre,
padre, hijos y también su esposa/esposo.
ARTICULO 1V
CAMPOS DE COOPERACION

Las Partes cooperaran en los siguientes campos relacionados con la industria de la defensa:

1. Adquisicién directa, desarrollo, produccién de cualquier tipo de productos y servicios de la
industria de defensa que necesiten las organizaciones de seguridad de las Partes.

2. Mantenimiento/sostenimiento/modernizacion de sistemas y plataformas en inventario.

3. Cualquier tipo de cooperacion formativa e intercambio de documentos entre las Partes mediante
transferencia de tecnologia.




ARTICULO V ’
PRINCIPIOS DE APLICACION

1. La ejecucion y los detalles de la implementacién de este Acuerdo estaran sujetos a los procesos
de ratificacién prescritos en la legislacién interna de las Partes y se definirdn a través de acuerdos
complementarios y de implementacién, memorandos de entendimiento, protocolos y contratos y
de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo.

2. En principio, las Partes cooperaran Unicamente en los campos relacionados con sus propias
industrias de defensa. La inclusién de temas en la cooperacion que sean de interés de Terceros sera
posible mediante mutuo acuerdo entre las Partes.

ARTICULO V1
AUTORIDADES COMPETENTES

Las autoridades competentes para la implementacién de este Acuerdo son:

- Por el Gobierno de la Reptblica de Tiirkiye: Secretaria de Industrias de Defensa de la
Presidencia de la Repablica de Tiirkiye.

- Por el Gobierno de la Repiblica de El Salvador: el Ministerio de la Defensa Nacional de
la Repiiblica de EI Salvador.

) ARTICULO vVII
ORGANOS COMPETENTES

1. La delegacién de la Secretaria de Industrias de Defensa de la Presidencia de la Republica de
Tiirkiye estari encabezada por el Secretario o un representante autorizado por el Secretario,
mientras que la delegacion del Ministerio de la Defensa Nacional de la Republica de El Salvador
estard encabezada por el ministro de la Defensa Nacional o un representante autorizado por éste.

2. Los puntos de contacto que serdn responsables de organizar y coordinar las reuniones y otras
visitas de trabajo y actividades dentro de este Ambito son:

- Secretaria de Industrias de Defensa de la Presidencia de la Republica de Tirkiye,
Departamento de Cooperacion Internacional.

- Ministerio de la Defensa Nacional de la Reptblica de E! Salvador, el Estado Mayor
Conjunto de la Fuerza Armada (EMCFA).

3. En caso necesario, podra incorporarse a la Comisidén personal experto de las Fuerzas Armadas,
instituciones y empresas de la industria de la defensa de cada Parte.




4, Organos competentes: Realizaran todos los procesos desde la determinacion de la cooperacién
definida en el articulo 4 hasta la realizacion de comiin acuerdo. Para ello; en caso de ser necesario,
se coordinaran con los funcionarios puablicos, personal académico, personal militar y funcionarios
de empresas locales en sus propios paises.

5. La Comisi6n se reunira alternativamente en las fechas mutuamente acordadas.

6. La Comisién resolvera las controversias que surjan de la interpretacion e implementacion de
este Acuerdo, a través de negociaciones de conformidad con el Articulo XVIL

] ARTICULO VIII
PROTECCION DE LOS DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL E
INDUSTRIAL

1. Derechos y obligaciones de las Partes con respecto a sus derechos de propiedad intelectual e
industrial, derechos de produccién dentro de sus propios territorios, emision de la licencia de
produccidn, preservacion de patentes sobre nuevos productos e invenciones realizadas en el marco
de proyectos conjuntos y la transferencia de tecnologia se determinar4 individualmente para cada
proyecto. Las Partes, en el marco de su legislacidn nacional y de los acuerdos internacionales de
los que sean parte, protegeran efectivamente los derechos de propiedad intelectual que se
establezcan y transfieran sobre Ja base de este Acuerdo. En el contexto de este Acuerdo, se entiende
por propiedad intelectual el significado que se le atribuye en el articulo 2 del Convenio que
establece 1a Organizacion Mundial de la Propiedad Intelectual, hecho en Estocolmo, el 14 de julio
de 1967.

2. Nada en este Acuerdo se tomard como una autoridad o un permiso para regir el uso, intercambio
o divulgaci6én de informacién en la que cualquier derecho de propiedad intelectual o industrial
existente o adquirido asociado con Informacién Clasificada, sin la autorizacién especifica por
escrito del propietario de estos derechos, sea su titular una de las Partes o un Tercero.

3. Las Partes respetaran los derechos de propiedad intelectual e industrial y otras limitaciones
relativas a la reproduccion, duplicacion, utilizacién o distribucién de todos los materiales,
productos e informacién que sean divulgados por la otra Parte en el marco de este Acuerdo.

4. Las obligaciones establecidas en el Acuerdo en materia de proteccién de los derechos de
propiedad intelectual e industrial continuaran apliciandose incluso después de la terminacion de
este Acuerdo.




ARTICULO IX
PROTECCION DE LA INFORMACION CLASIFICADA, DOCUMENTOS Y
MATERIALES

1. Las Partes acuerdan que los siguientes niveles de clasificacion de seguridad son
equivalentes y corresponden a los niveles de clasificacion de seguridad especificados en el cuadro
que figura a continuacion:

TURCO: INGLES: ESPANOL:

COK GIZLI TOP SECRET SECRETA

GIzZL} SECRET SECRETA

OZEL CONFIDENTIAL CONFIDENCIAL
HiZMETE OZEL RESTRICTED RESERVADA
TASNIF DISI UNCLASSIFIED PUBLICA

2. Ambas Partes se comprometen a marcar la Informacién Clasificada recibida en virtud del
presente Acuerdo de conformidad con sus niveles de clasificacion de seguridad nacional y con las
marcas equivalentes que se muestran en la tabla anterior.

3. Las Partes tomaran todas las medidas necesarias para la proteccion de la Informacién Clasificada
generada o transferida como resultado de la cooperacion mutua de conformidad con las leyes
nacionales y el presente Acuerdo y también garantizaran, al menos, la misma proteccién para dicha
informacidn segiin lo estipulado para su propia Informacién Clasificada con un nivel de seguridad
equivalente.

4. La Parte Receptora no transmitird Informacién Clasificada a un Tercero u otra
institucién/organizacién en su sitio sin autorizacion previa por escrito de la Parte Originadora.

5. Las obligacicnes establecidas en el Acuerdo en materia de proteccion de la informacién
clasificada y prevencion de su divulgacion continuaran vigentes incluso después de la terminacion
del Acuerdo.

6. El nivel de clasificacién de seguridad que se dara a la informacién generada en el proceso de
cooperacion mutua de las Partes solo podra ser determinado, modificado o desclasificade por
consentimiento mutuo. En caso de desacuerdo sobre el nivel de clasificacion de seguridad que se
dard a dicha informacion, las Partes adoptaran el nivel superior propuesto por cualquiera de ellas.

7. En caso de violacién de la Informacion Clasificada o sospecha de violacién o en caso de que
dicha informacién sea revelada a una persona no autorizada, la Parte en la que se haya producido
o se pueda haber producido la infraccion o revelacion tomara todas las medidas necesarias de
acuerdo con sus leyes y reglamentos nacionales e informard inmediatamente a la otra Parte de esta
situacién, asi como de las medidas adoptadas y sus resultados.




8. La forma en que se transferirdn la informacién y los documentos Confidenciales y Secretos se
determinara de mutuo acuerdo caso por ¢aso.

ARTICULO X
COMPROMISOS DE LAS PARTES DERIVADOS DE OTROS
ACUERDOS INTERNACIONALES

Las disposiciones de este Acuerdo no afectardn los compromisos de las Partes derivados de otros
acuerdos internacionales de los que cualquiera de los paises sea Parte y no se utilizardn en contra
de la legalidad, los intereses, la seguridad y la integridad territorial de otros Estados.

ARTICULO XI
ASUNTOS LEGALES

1. La Delegacion invitada y sus dependientes estaran sujetos a las leyes y reglamentos vigentes y
a la jurisdiccién penal de la Parte Anfitriona durante su presencia en el territorio de la misma,
incluyendo su entrada, estadia y salida.

2. En caso de que cualquiera de 1a Delegacidn Invitada o sus dependientes sea detenido o arrestado,
la Parte Anfitriona informar4 de inmediato a la Parte Remitente de esta situacion.

3. En caso de que cualquiera de la Delegacién Invitada o sus dependientes se enfrente a una
investigacion o juicio en la Parte Anfitriona, tendra derecho a la proteccion juridica generalmente
aceptada, que no serd inferior a la que gocen los nacionales de la Parte Anfitriona.

4. Las actividades de la Delegacién Invitada podran ser terminadas por las Autoridades
Competentes definidas en el Articulo VI si violan la ley de la Parte Anfitriona.

5. La Parte Remitente conservard la jurisdiccién disciplinaria exclusiva sobre la Delegacion
invitada dentro del territorio de la Parte Anfitriona.

ARTICULO XI1
ASUNTOS ADMINISTRATIVOS

1. No se asignara al Personal Invitado ninguna misi6n distinta de las especificadas en este Acuerdo
o que se especifiquen en los acuerdos complementarios y de implementacién, memorandos de
entendimiento, protocolos y arreglos que se suscriban de conformidad con este Acuerdo.

2. La Parte Anfitriona se esforzara por proporcionar el equipo requerido para la gjecucién de las
actividades definidas en este Acuerdo, cuando sea necesario.
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ARTICULO XIII
ASUNTOS FINANCIEROS

1. Durante las visitas que se realicen en el ambito del Acuerdo, serd un principio general que el
pais anfitrién proporcione el transporte interior y, de ser posible, el servicio de alojamiento.

2. La Parte Anfitriona decidir4, en el marco de su legislacion, si las actividades se organizan de
forma gratuita o con tarifas vigentes o reducidas.

3. La Delegacion invitada saldara sus propias deudas y las de sus dependientes cuando abandone
la Parte Anfitriona de una vez por todas.

4. La Delegacién invitada y sus dependientes estaran sujetos a la legislacion fiscal vigente en la
Parte Anfitriona durante su entrada, estadia y salida.

ARTICULO X1V
OTROS ASUNTOS

1. La Parte Remitente se reserva el derecho de retirar a su personal cuando lo considere necesario.
La Parte Anfitriona adoptari todas las medidas para el retorno del personal tan pronto como reciba
tal solicitud.

2. En caso de fallecimiento de cualquier personal invitado o dependierite, la Parte Anfitriona
informara a la Parte Remitente, transportara el cuerpo al aeropuerto internacional més cercano
dentro de su territorio, procuraré la agilizacién de los trémites o documentacién legal a través de
los canales diplomaticos y tomar4 las medidas de proteccion sanitaria corréspondientes hasta la
entrega del mismo.

) ’ ARTICULO XV ]
DANG/PERDIDA E INDEMNIZACION

1. La Parte Remitente serd responsable de los dafios causados por el personal invitado y sus
dependientes.

2. Se aplicaran las leyes de la Parte Anfitriona, incluidas las reclamaciones de Terceros, en caso
de dafios y pérdidas de personas, bienes y medio ambiente.

3. A menos que resulte de mala conducta dolosa o negligencia grave, cada Parte renunciari a todas
sus reclamaciones contra la otra Parte por dafios o pérdida de bienes y medio ambiente y por
lesiones o muerte sufridas por cualquiera de su personal, durante y a consecuencia del desempefio
de sus funciones oficiales.
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) ARTICULO XV1
TRAMITES DE ADUANAS Y PASAPORTES

1. La Delegacién Invitada y sus dependientes estaran sujetos a las normas aplicables a los
extranjeros dentro del territorio de la Parte Anfitriona,

2. Al entrar y salir del pais de la Parte Anfitriona, el personal invitado y sus dependientes estaran
sujetos a los trainites aduaneros y de pasaporte previstos en la legislacion de la Parte Anfitriona.
No obstante, la Parte Anfitriona facilitara los tramites administrativos de conformidad con su
legislacion.

ARTiCULo XVII
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Las Partes resolverdn las controversias que surjan con motivo de la interpretacion o
implementacién de este Acuerdo, mediante negociaciones. Durante el proceso de solucidn, las
Partes continuarin cumpliendo con sus obligaciones.

2. En caso que la disputa no pueda ser resuelta dentro de los 90 dias siguientes a su evaluacion, se
tratard a nivel de la Secretaria de Industrias de Defensa de la Presidencia de la Repiblica de
Tiirkiye y el Ministerio de la Defensa Nacional de la Repiiblica de El Salvador. Si no se puede
llegar a una solucién a este nivel, el Acuerdo podrd darse por terminado de acuerdo con el
procedimiento de terminacion prescrito.

. AARTICULO XVIII
ENMIENDA

1. Cualquiera de las Partes podra proponer, por la via diplomatica, modificaciones o revisiones del
presente Acuerdo, si asi lo requiere.

2. Las modificaciones acordadas entrarin en vigor de conformidad con el procedimiento
establecido en el Articulo XIX que regula la entrada en vigor de este Acuerdo. Todas las enmiendas
y revisiones se haran por escrito. S D ’

ARTICULO XIX
RATIFICACION Y ENTRADA EN YVIGOR

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de recepcion de la dltima notificacion escrita
mediante la cual las Partes se notifiquen mutuamente por la via diplomatica, la finalizacidén de sus
tramites legales internos requeridos para la ratificacién y entrada en vigor.




ARTICULOXX
DURACION Y TERMINACION

1. Este Acuerdo permanecera en vigor por tiempo indefinido.

2. Cada Parte podra dar por terminado este Acuerdo en cualquier momento notificando a la otra
Parte por escrito a tal efecto a través de los canales diplomaticos. En este caso, este Acuerdo se
dara por terminado 90 dias después de la fecha de recepcion de la notificacién.

3. Las disposiciones de terminacién no afectaran la ejecucién de proyectos, programas y contratos
acordados e iniciados antes de la terminacién de este Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiemnos, firman el presente Acuerdo, por duplicado, en dos ejemplares originales en los idiomas
turco, castellano e inglés, siendo cada texto igualmente auténtico. En caso de divergencia de
interpretacion, prevalecer el texto en idioma inglés.

EN NOMBRE DEL EN NOMBRE DEL
GOBIERNO DE LA _ GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE TURKIYE REPUBLICA DE EL SALVADOR

SUE:F ,* — , i :
A B _Ppit. Haluk GORGUN oy
~// Secretgfio gt Industrias de Ia Defensa Ministro de la Defensa Nacional

Fecha: l" /OL\ / 2025 Fecha: 3 / 3 /2025
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AGREEMENT
ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKIYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL
SALVADOR




AGREEMENT ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION )
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR

PREAMBLE

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the Republic of El Salvador
(hereinafter referred to each as the “Party" and collectively as the “Parties™);

Emphasizing that the friendship and cooperation relations, which shall be further developed and
strengthened on the basis of the principles of mutual benefit and equality of rights, shall contribute
to the mutual interests of both countries, as well as to the peace and security of the world,

Expressing their desire to develop the defence industry cooperation by utilizing their scientific and
technical capabilities in the field of modem defence and security systems,

Adbering to the principles of reciprocity and mutual respect, have agreed on the following issues:

ARTICLE I
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish cooperation in the field of defence industry between
the Parties by improving the defence industry capabilities of the Parties through more effective
cooperation in the fields of development, production, precurement, sustainment of defence goods
and services, and relevant technical and logistic support. *

ARTICLE 1T
SCOPE

This Agreement covers the principles of mutual cooperation activities in the field of defence
industry between the Parties or the government agencies or private organizations approved by the
Parties.

ARTICLE 1O
DEFINITIONS

1. “Agreement" means Agreement on Defence Industry Cooperation between the Government
of the Republic of Tiirkiye and the Government of the Republic of El Salvador.
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2. "Defence Industry Goods and Services" means any kind of weapons, equipment systems and
platforms used for defence and security and their spare parts, sub-systems and any training and
consultancy services regarding these.

3. "Cooperation" means activities undertaken by the Parties based on the principle of
reciprocity for the purposes of this Agreement in accordance with their relevant applicable laws
and regulations.

4. "Sending Party" means the Party that sends personnel, material and equipment to the country
of the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement.

5. “Host Party" means the Party receiving personnel, material and equipment sent by the
Sending Party to its country for the implementation of this Agreement.

6.  "Guest Delegation” means the military and/or civil personnel of a Party sent to the country
of the other Party for the implementation of this Agreement.

7. “Third Party” means any person or entity or organisation or a government of a country or a
state or an international organisation or their legal representatives other than the Parties.

8.  "Intellectual and Industrial Property Rights" means intellectual and industrial property rights
arising from current universal agreements and norms.

9. “Commission” means the group established by the Parties to fulfil the execution of this
Agreement.

10. "Dependants” means the first-degree relatives of the person as mother, father, children and
also his/her wife/husband.

ARTICLE 1V
COOPERATION FIELDS

The Parties shall cooperate in the following fields regarding the defence industry:

1.  Direct procurement, development, production of any kind of defence industry products and
services needed by the security organizations of the Parties.

2.  Maintenance/sustainment/modernization of systems and platforms in inventory.

3.  Any kind of training cooperation and exchange of documents between the parties through
technology transfer.

ARTICLE V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1.  The enforcement and details of the implementation of this Agreement shall be subject to the
ratification processes prescribed in the domestic law of the Parties and shall be defined through




complementary and implementation agreements, memoranda of understandings, protocols and
contracts and in accordance with the provisions of this Agreement.

2. In principle, the Parties shall cooperate only in the fields related to their own defence
industries. The inclusion of issues in cooperation that are within the interest of the Third Parties
shall be possible through mutual agreement between the Parties.

ARTICLE VI
COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

- For the Government of the Republic of Tiirkiye: Secretariat of Defence Industries of the
Presidency of the Republic of Tiirkiye.

- For the Government of the Republic of El Salvador: Ministry of National Defence of the
Republic of El Salvador.

ARTICLE v
COMPETENT BODIES

1. The delegation of Secretariat of Defence Industries of the Presidency of the Republic of
Tiirkiye shall be hgaded by the Secretary or a representative authorized by the Secretary, whereas
the delegation of the Ministry of National Defence of the Republic of El Salvador shall be headed
by the Minister of National Defence or a representative authorized by him.

2. The points of contact which shall be responsible for organizing and coordinating the
meetings and other working visits and activities within this scope are:

- Secretariat of Defence Industries of the Presidency of the Republic of Tiirkiye,
Department of Intemmational Cooperation.

- Ministry of National Defence of the Republic of El Salvador, the Joint Chiefs of Staff
of the Armed Forces.

3. Where necessary, expert staff from the Armed Forces, institutions and defence industry
companies of each Party may be included in the Commission.

4. Competent bodies: They shall carry out all the processes from the determination of the
cooperation defined in Article 4 to the realization by mutual agreement. For this purpose, where
necessary, they shall coordinate with public officials, academic personnel, military personnel and
local company officials in their own countries.

5. The Commission shall meet alternately on the mutually agreed dates.
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6. The Commission shall settle disputes, arising from the interpretation and impleimentation of
this Agreement, through negotiations in accordance with Article XVII.

ARTICLE V1II
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL
PROPERTY RIGHTS

1. Rights and obligations of the Parties concerning their intellectual and industrial property
rights, production rights within their own territories, issuance of the production license,
preservation of patents on new products and inventions realized within the framework of joint
projects and technology transfer shall be determined individually for each project. The Parties,
within the framework of their national legislation and international agreements to which they are
party, shall effectively protect intellects property rights to be established and transferred on the
basis of this Agreement. In context of this Agreement, intellectual property is understood to have
the meaning given in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

2. Nothing in this Agreement shall be taken as an authority or a permission to govern the use,
exchange or disclosure of information in which any existing or acquired Intellectual or Industrial
Property Rights associated with Classified Information, without specific written authorization of
the owner of these rights, whether the owner is one of the Parties or a Third Party.

3. The Parties shall abide by the intellectual and industrial property rights and other limitations
concerning reproduction, duplication, utilization or distribution of all materials, products and
information which are released by the other Party within the framework of this Agreement.

4. Liabilities established in the Agreement regarding the protection of Intellectual and
Industrial Property Rights shall continue to be applied even after the termination of this

Agreement.
ARTICLE IX
PROTECTION OF THE CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENTS
AND MATERIALS

1. The Parties agree that the following security classification levels are equivalent and
correspond to the security classification levels specified in the table below:

TURKISH: ENGLISH: SPANISH:

COK GIZLi TOP SECRET SECRETA

GizZLi SECRET SECRETA

OZEL CONFIDENTIAL  CONFIDENCIAL

HIZMETE OZEL RESTRICTED RESERVADA
_zmme, TASNIF DISI UNCLASSIFIED ~ PUBLICA
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2. Both Parties commit themselves to mark the Classified Information received under this
Agreement in compliance with their national security classification levels and with the equivalent
markings displayed in the table above.

3.  The Parties shall take all the necessary measures for the protection of the Classified
Information generated or transferred as a result of the mutual cooperation in compliance with the
national laws and this Agreement and shall also ensure, at least, the same protection for such
information as stipﬁlated for their own Classified Information with an equivalent level of security.

4.  The Recipient Party will not transmit Classified Information to a Third Party or another
institution/organization in its site without prior written authorization from the Originating Party.

5.  Liabilities established in the Agreement regarding protection of classified information and
prevention of its disclosure shall continue to apply even after the termination of the Agreement.

6.  The level of security classification to be given to the information generated in the process of
the mutual cooperation of the Parties shall only be determined, amended or declassified by mutual
consent. In case of disagreement on the level of security classification to be given to such
information, the Parties shall adopt the higher level proposed by any of them.

7.  In case the Classified Information is breached or there is suspicion of breach or in case such
information is disclosed to an unauthorized person, the Party where the breach or disclosure have
occurred or may have occurred shall take all the necessary measures in accordance with its national
laws and regulations and shall immediately inform the other Party of this situation as well as of
the measures taken and their outcomes.

8.  The manner in which Confidential, Secret and Top-Secret informmation and documents shall
be transferred shall be determined by mutual agreement on a case-by-case basis.

ARTICLE X
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER
INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of the Parties arising from any
other international agreements to which either country is a Party and shall not be used against the
legality, interests, security and territorial integrity of other states.

ARTICLE XI
LEGAL ISSUES .

1.  Guest Delegation and their Dependants shall be subject to the laws and regulations in force
and criminal jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory of the Host
Party “_i\n‘cluding their entry, stay and departure.
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2. In case any of the Guest Delegation or their Dependants is detained or arrested, the Host
Party shall promptly inform the Sending Party of this situation.

3. Incase any of the Guest Delegation or their Dependants faces a legal investigation or trial in
the Host Party, he or she shall be entitled to the right of generally accepted legal protection, which
shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the Host Party.

4.  The activities of the Guest Delegation could be terminated by the Competent Authorities
defined in Article V1 if they violate the law of the Host Party.

5.  The Sending Party shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over the Guest Delegation
within the territory of the Host Party.

ARTICLE X1I
ADMINISTRATIVE MATTERS

1. No mission shall be assigned to the Guest Personnel other than the ones specified in this
Agreement or to be specified in the complementary and implementation agreements, memorandum
of understanding, protocols and arrangements to be signed in accordance with this Agreement.

2. The Host Party shall make effort to provide the equipment required for the execution of the
activities defined in this Agreement, where necessary.

ARTICLE X1
FINANCIAL MATTERS

1. During the visits to be made within the scope of the Agreement, it shall be a general principle
that the host country shall provide inland transportation and if possible, accommodation service.

2.  The Host Party shall decide within the framework of its legislation whether the activities are
organized free of charge or at current or reduced charges.

3.  The Guest Delegation shall clear their own debts and those of their Dependants' when they
leave the Host Party once and for all.

4. The Guest Delegation and their Dependants shall be subject to the tax legislation in effect in
the Host Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE XTIV
OTHER ISSUES

1. The Sending Party reserves the right to recall its personnel when deemed necessary. The
Host Party shall adopt all the measures for the return of the personnel as soon as it receives such a

request.




2.  In case of the death of any Guest Personnel or any Dependant, the Host Party shall inform
the Sending Party, transport the body to the nearest international airport within its territory, will
seek to expedite legal procedures or documentation through diplomatic channels and take
appropriate health protection measures until the delivery thereof.

ARTICLE XV
DAMAGE/LOSS AND COMPENSATION -

1. Sending Party shall be liable for damage caused by the Guest Personnel and their
Dependants.

2. The laws of the Host Party shall apply, including third person claims in case of the damage
and loss of persons, goods and environment.

3. Unless resulted from wilful misconduct or gross negligence, Each Party shall waive all its
claims against the other Party for damage or loss of goods and environment and for injury or death
suffered by any of its personnel, during and as consequence of the performance of official duty.

ARTICLE XVI
CUSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. The Guest Delegation and their Dependants shall be subject to the rules applicable to
foreigners within the territory of the Host Party.

2.  When entering and leaving the country of the Host Party, the Guest Personnel and their
Dependants shall be subject to the customs and passport procedures foreseen in the Host Party's
law. However, the Host Party shall facilitate administrative formalities in compliance with their
legislation.

ARTICLE XVI1
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Parties shall settle the disputes that are to arise due to the interpretation or
implementation of this Agreement, through negotiations. During the settlement process, the Parties
shall continue to fulfil their liabilities.

2. In case the dispute cannot be settled within 90 days following its assessment, it shall be
handled at the level of Secretariat of Defence Industries of the Presidency of the Republic of
Tiirkiye, and of the Ministry of National Defence of the Republic of El Salvador. If no solution
can be reached at this level, the Agreement may be terminated in accordance with the prescribed
termination procedure. '




ARTICLE XVIII
AMENDMENT

1.  Either Party may propose, through diplomatic channels, amendments or revision of this
Agreement if so required.

2.  Agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth in
Article XIX regulating the entry into force of this Agreement. All amendments and revisions shall
be done in writing.

ARTICLE XIX
RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification by which
the Parties notify each other through diplomatic channels, of the completion of their internal legal
procedures required for the ratification and entry into force.

ARTICLE XX
DURATION AND TERMINATION

1.  This Agreement shall remain in force for indefinite period.

2. Each Party may terminate this Agreement at any time by giving to the other Party a written
notification to that effect through diplomatic channels. In this case, this Agreement shall be
terminated 90 days after the date of the receipt of the notification.

3.  The provisions of termination shall not affect the implementation of projects, programs and
contracts agreed upon and initiated before the termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
sign this Agreement, in duplicate, in two original copies in the Turkish, Spanish and English
languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE
e TTEE*REPUBLIC OF TURKIYE COF EL SALVADOR
TNy
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